s
S R .FARABI-
2,
>
g
; ‘
ENT

S AKHMET YASSAWI
UNIVERSITY

“FILOLOGIK KOMPARATIVISTIKA VA
TARJIMASHUNOSLIK MASALALARTI”

mavzusidagi xalqaro ilmiy-amaliy konferensiya
2025-yil, 12-13-noyabr

“PROBLEMS OF COMPARATIVE
PHILOLOGY AND TRANSLATION
STUDIES”

international scientific and practical conference
November 12-13, 2025




O‘ZBEKISTON RESPUBLIKASI OLIY TA’LIM, FAN VA
INNOVATSIYALAR VAZIRLIGI

ALISHER NAVOIlY NOMIDAGI
TOSHKENT DAVLAT O‘ZBEK TILI VA ADABIYOTI
UNIVERSITETI

TARJIMA NAZARIYASI VA AMALIYOTI KAFEDRASI

“FILOLOGIK KOMPARATIVISTIKA VA
TARJIMASHUNOSLIK MASALALARI”

mavzusidagi xalgaro ilmiy-amaliy konferensiya to ‘plami

2025-yil, 12-13-noyabr

THE MINISTRY OF HIGHER EDUCATION, SCIENCE AND
INNOVATIONS OF THE REPUBLIC OF UZBEKISTAN

ALISHER NAVO’l TASHKENT STATE UNIVERSITY
OF UZBEK LANGUAGE AND LITERATURE

THE DEPARTMENT OF “TRANSLATION THEORY AND PRACTICE”

Proceedings of the International Scientific and Practical Conference titled

“PROBLEMS OF COMPARATIVE PHILOLOGY
AND TRANSLATION STUDIES”

November 12-13, 2025

Tashkent — 2025

2
Vo w Vo
YR AR ALY AR AR AOREY ALY ALY AR AR AR AR AR AORY ALY ALY



UO‘K 845.711.05
KBK 133.585.3 “Filologik komparativistika va tarjimashunoslik masalalari” mavzusidagi

xalgaro ilmiy-amaliy konferensiya to‘plami. — Toshkent, 2025. — 889 b.

ISBN 978-9910-8871-6-1

Mas’ul muharrir:
Shuhrat SIROJIDDINOV
akademik
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti rektori

Tahrir hay’ati:

Nozliya Normurodova (O‘zbekiston), Zuhriddin Isomiddinov (O‘zbekiston), Elizabetta
Ragagnin (Italiya), Gabriela Shtoekli (Shveytsariya), Qosimboy Mamurov (O‘zbekiston), Sayed
Mohamed Ahmad Korayem (Misr), Uzoq Jo‘raqulov (O‘zbekiston), Gulnoz Xalliyeva (O‘zbekiston),
Yurgen Yakob Beker (Germaniya), Kemal Yavuz Ataman (Turkiya), Xurram Raximov
(O‘zbekiston), Natalya Filimonova (Rossiya), Nedim Bakirci (Turkiya), Farhad Rahimi (Eron),
Xayrulla Hamidov (O°‘zbekiston), Elmira Adilbekova (Qozog‘iston), Sag‘inbek O‘rinboyev
(Qirg‘iziston), Zulxumor Xolmanova (O‘zbekiston), Mahmadiyor Asadov (O‘zbekiston), Ziyodaxon
Teshaboyeva (O‘zbekiston), Dilnavoz Yusupova (O‘zbekiston), Islomjon Yakubov (O‘zbekiston),
Nargiza Rashidova (O‘zbekiston), Sabohat Qahharova (O°‘zbekiston), Hafiza Qo‘chqorova
(O‘zbekiston,) Nigora Sulaymonova (O‘zbekiston), Dilafruz Muhammadiyeva (O‘zbekiston),
Dostonbek Ahmadov (O‘zbekiston), Dilnoza Shonazarova (O‘zbekiston).

Mazkur xalgaro konferensiya materiali filologik komparativistika va tarjimashunoslikning
dolzarb nazariy hamda amaliy masalalarini zamonaviy ilmiy yondashuvlar asosida yoritishga
bag‘ishlanadi. To‘plamda turli milliy adabiyotlar, tillar va madaniyatlar o‘rtasidagi o‘zaro ta’sir,
adabiyotlararo alogalar, giyosiy-tipologik va giyosiy-genetik tadgiqotlar, badiiy va maxsus matnlarni
tarjima gilish muammolari, tarjima strategiyalari va ekvivalentlik masalalari tahlil gilinadi.
Shuningdek, konferensiya materiallarida tarjima nazariyasining zamonaviy konsepsiyalari, tarjimon
kompetensiyasini shakllantirish, tarjimani o‘qitish metodikasi, madaniyatlararo kommunikatsiya
hamda globallashuv sharoitida tarjimaning ijtimoiy-madaniy ahamiyati kabi masalalar keng
yoritiladi. IImiy maqolalar filologik komparativistika va tarjimashunoslik sohalarida faoliyat
yuritayotgan olimlar, tadgigotchilar, doktorantlar, magistrantlar hamda talabalar uchun mo‘ljallangan
bo‘lib, fanlararo integratsiyani kuchaytirishga hamda nazariya va amaliyot uyg‘unligini ta’minlashga
xizmat qgiladi.

Mualliflar garashi va asarlar nomlaridagi imlo tahririyat nuqtayi nazaridan farglanishi
mumkin.

To‘plam Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti IImiy-
texnik kengashining 2025-yil 17-dekabrdagi 6-sonli yig‘ilish garoriga asosan nashrga tavsiya
etilgan.

3
Vo w Vo
YR AR ALY AR AR AOREY ALY ALY AR AR AR AR AR AORY ALY ALY



UO‘K 845.711.05
KBK 133.585.3 Proceedings of the International Scientific-Practical Conference on the topic

“Problems of comparative philology and translation studies”. — Tashkent, 2025. — 889 p.

ISBN 978-9910-8871-6-1

Editor-in-Chief:
Shuhrat SIROJIDDINOV
Academician
Rector of Alisher Navo'i Tashkent State University of Uzbek Language and Literature

Editorial Board:

Nozliya Normurodova (Uzbekiston), Zuhriddin Isomiddinov (Uzbekiston), Elizabetta
Ragagnin (ltaly), Gabriela Stockli (Swetzerland), Qosimboy Mamurov (Uzbekiston), Sayed
Mohamed Ahmad Korayem (Egypt), Uzok Djoraqulov (Uzbekiston), Gulnoz Khallieva
(Uzbekiston), Jiirgen Yakob Beker (Germany), Kemal Yavuz Ataman (Turkiye), Khurram Rakhimov
(Uzbekiston), Natalya Filimonova (Russia), Nedim Bakirci (Turkiye), Farhad Rahimi (Iran),
Khayrulla Hamidov (Uzbekiston), Elmira Adilbekova (Kazakhstan), Sag‘inbek O‘rinboyev
(Kyrgyzstan), Zulxumor Xolmanova (Uzbekiston), Mahmadiyor Asadov (Uzbekiston), Ziyodakhon
Teshaboyeva (Uzbekiston), Dilnavoz Yusupova (Uzbekiston), Islomjon Yakubov (Uzbekiston),
Nargiza Rashidova (Uzbekiston), Sabohat Qahharova (Uzbekiston), Hafiza Qo‘chqorova
(Uzbekiston,) Nigora Sulaymonova (Uzbekiston), Dilafruz Muhammadiyeva (Uzbekiston),
Dostonbek Akhmadov (Uzbekiston), Dilnoza Shonazarova (Uzbekiston).

This international conference articles are dedicated to illuminating the current theoretical and
practical issues in philological comparativistics and translation studies based on the modern scientific
approaches. The collection analyzes of mutual influences between different national literatures,
languages and cultures; interliterary connections; comparative-typological and comparative-genetic
studies; the issues of translating literary and specialized texts; translation strategies and problems of
equivalence. Furthermore, the conference materials extensively cover the topics such as:
contemporary concepts in translation theory, the formation of a translator competence, methodologies
for teaching translation, intercultural communication and socio-cultural significance of translation in
the context of globalization. The given scientific articles are intended to scientists, researchers,
doctoral students, master’s students and undergraduate students who actively working in the fields of
philological comparativistics and translation studies and they serve to strengthen interdisciplinary
integration as well as to ensure the harmony between theory and practice.

The views expressed in the articles do not necessarily reflect those of the editorial board.

The publication was recommended by the Scientific and Technical Council of Alisher Navo’i
Tashkent State University of Uzbek Language and Literature on December 17, 2025.

4
Vo w Vo
YR AR ALY AR AR AOREY ALY ALY AR AR AR AR AR AORY ALY ALY



“Filologik komparativistika va tarjimashunoslik masalalari” xalqaro ilmiy-amaliy konferensiya-2025, 12-13-noyabr.

OTPAKEHUE OBIHIECTBEHHOM )KW3HU B POMAHE
A. C. MYIIKUHA «<EBIT'EHU OHETWH»

3oxuoa Kunuuesa,
cmyoenmxa Tawl VYV AT

AnHotanusi. CTaThs IOCBAIIEHA aHAIN3Y OTPaKeHUs 00mecTBeHHO x13HU B pomaHe A. C. [lymknHa « EBrenuii
Omneruny. PaCCManI/IBaIOTCﬂ 0COOEHHOCTH 1/1306pa>1<eHH$1 JABOPSAHCKOT'O O6H16CTBa, conuajabHas 06yCJ’IOBJ’IeHHOCTL
XapaKTCpOB U MOCTYNKOB I'€poe€B, a TAKIKE POJIb 06meCTBeHHHX HOPM B Pa3BUTHHU CIOKETA. Oco0oe BHMMaHKE YAacaAeTcsa
COOTHOLICHHUIO IMYHOI'O U COINAJIbHOI'O Ha4YaJI 1 aBTOpCKOﬁ IMMO3WUIINU B pOMAaHE.

KuroueBbie cinoBa: A. C. [lywxun, Eeeenuii Onecun, obuiecmseHHas icusHb, 080pAHCKOe 00ujecmeo, CoyudibHas
npobaemamuxa, pycckas aumepamypa XIX eexa, poman 6 cmuxax, mun JuuiHe2o 4enosexd.

Abstract. The article analyzes the representation of social life in Alexander Pushkin’s novel in verse “Eugene
Onegin”. It examines the depiction of the Russian nobility, the social determination of characters’ behavior, and the
influence of social norms on the plot development. Special attention is paid to the relationship between personal
experience and social context, as well as to the author’s narrative position.

Keywords: Alexander Pushkin, Eugene Onegin, social life, nobility, social issues, nineteenth-century Russian
literature, novel in verse, superfluous man.

BBenenue. Poman B cruxax «EBrennit OHerun» 3aHuMaeT 0cod0e MeCTO B UICTOPUHU PYCCKOM
nutepatypbl XIX Beka, IOCKOJIbKY OH HE TOJIBKO CTaJl Xy/10)KECTBEHHBIM HOBAaTOPCTBOM B KaHPOBOM
OTHOIIIEHUH, HO U MIPEICTAaBUI IIMPOKYI0 U MHOTOTPaHHYIO KapTUHY OOIIeCTBEHHOM sku3HU Poccun
nepsoi Tpetn XIX cronerus. A. C. Ilymkun cymen co3ziaTh MpOU3BEACHUE, B KOTOPOM JIMUHbIE
CyIb0ObI T€pOeB TECHO MEPEIIeTAl0TCsS C COLUAIbHBIMU PEAIHSMHU 3IOXH, a YaCTHOE CTAHOBUTCS
dopmoii  BbpaxeHuss obwmero. VmenHo mnostomy «EBrenuit OHermH»  TpagULMOHHO
paccMaTpUBaeTCs UCCIENOBAaTeNIIMU  Kak CBOeoOpa3Has <«3HUUKIONEAUsS PYCCKOM >KHU3HN»,
onpezaeneHue, BIepBble BBenéHHoe B. I'. benMHCKMM M BIOCIENCTBUM 3aKpenuBLIEECS B
NyHmKUHOBeAeHuu [benunckuii, 1955: 247].

OTtpaxkeHne 0OIIECTBEHHOM )KM3HU B pPOMaHe HE OTPAHUYMBAETCS] BHEIIIHUM ONMCaHUEM ObITa
WIK CcOoLUMaibHBIX ycioBuil. IlylIKWH BBICTpauBaeT CIOXKHYIO cHCTEMY OOpa3oB, B KOTOPBIX
COLIMaJIbHBIE POJIM, OOIIIECTBEHHBIE 0KHU/IaHUS U HICTOPUUYECKUE OOCTOATENLCTBA OKA3bIBAIOT MIPSIMOE
BIIUSIHUE HA (POPMUPOBAHHE XapAKTEPOB MIEPCOHANKEHN, NX MUPOBO33PEHHE U MIOBEEHUYECKHE MOJIEIIH.
I'epon poMaHa CyIIECTBYIOT HE B aOCTPaKTHOM IIPOCTPAHCTBE, @ B UETKO OYEPUYECHHOM COIMabHON
cpeie, BKIIOUAIOIIEH CTOJUYHOE JBOPSHCTBO, NPOBHHLHUAIBHOE IOMEIIMYbE OOIIECTBO,
JUTEPATypHBIE U CBETCKUE KPYTH, a TAKXKE KyJIbTYPHBIE OPUEHTUPBI SMIOXU. DTa CpeAa CTAHOBUTCS
BaXHEUIIMM (PaKTOPOM PA3BUTHUS CHOKETA U BHYTPEHHETO KOH(DIMKTA TPOU3BEICHHUS.

Oco0oe 3HaueHune umeeT 1o, uto [lymkuH n3o6paxaer oOIIECTBEHHYIO )KU3Hb HE B CTATUYHOM
BUJE, a B JAMHAMUKe. ABTOp (QHUKCUpPYEeT HU3MEHEHHUS B OOILIECTBEHHOM CO3HAaHUHU, KPHU3UC
TPaJAULIMOHHBIX ABOPSHCKUX LIEHHOCTEN, (POpMHUpOBaHKE HOBOT'O TUIIA IMYHOCTH, yTPATUBIIEH CBSI3b
C MPEXHUMH UJEallaMH, HO €lE He HaumeAumed ainbTepHaTuBbl. EBreHnii OHErMH NnpeacTaeTr Kak
IIPEJICTABUTEND <(JIMLIHETO YEJIOBEKa», TUIl KOTOPOTO IO3XKE IOIY4YUT DPAa3BUTHUE B PYCCKOU
JIUTEepaType, OAHAKO YXe B MYIIKWHCKOM POMaHe €ro coluajibHass 00yCIIOBIEHHOCTh OYEBM[IHA.
OHErvH He ABIAETCS UCKIIOUEHHEM WIN CIy4YailHbIM I'eépOeM, HAllpOTHUB, OH — IPOAYKT CBOETO
BpeMeHM, BociuTanus U cpensl [[lymkun, 1949: 56].

He menee 3naunmMbIm siBnsieTcst 00pa3 Taresubl JlapuHO, B KOTOPOM 0O0IIECTBEHHAS )KU3Hb
OTpa)kaeTcsl MHave, yepe3 B3auMOJeCTBIE TPAAUIIMOHHOTO YKJIaJa MPOBUHIIMAIILHOTO ABOPSHCTBA
Y MHAMBHUIYaJIbHOTO BHYTpeHHEro mupa. B cynpbe TarbsaHbl NposBiseTcs NaBieHHE COIMaIbHBIX
HOPM, PETJIAMEHTUPYIOLIUX JKEHCKOE TMOBeJeHUE, OpauHble CTpaTerud U (OPMbI CAMOBBIPAKEHHUS.
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[lepexon reporHH U3 JEPEBEHCKON Cpeibl B CTOJIMYHOE 001IecTBO mo3Bossier [lymkuny noka3aTth
pa3aMyYHbIE MOJENIN COLMAIbHOM KOMMYHUKALIMU U CTENEHb MX BIUSHUS Ha JUYHOCTH. llpu sToM
aBTOp HM30eraeT OJHO3HAYHBIX OIEHOK, MPEJOCTAaBIISASA YUTATENIO BO3MOXKHOCTH CaMOCTOSATEIHHO
OCMBICIIUTB CJIOKHOCTH OOIIECTBEHHBIX TPaHCHOpPMALIUHA.

AKTyaapbHOCTh OOpaiieHusi K TeMe OOIINeCTBEHHOW Xu3HM B poMaHe «EBrenwit OHerun»
OTIpe/ieIsieTCsl HE TOJBKO €€ 3HAaYMMOCThIO JJisl MOHMMaHus TBopuecTBa [lymkuHa, HO U Ooiee
LIMPOKUM  KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKMM KOHTEKCTOM. lIpousBenenume cos3gaBanoch B IEPUOJ
CEpPbE3HBIX COLMAIBHBIX W IOJUTUYECKUX H3MEHEHUHM, MPEAIIECTBOBABIIMX BOCCTAHUIO
NeKaOpUCTOB U TMOCHeAyrolel peakuud. XOTs poMaH HalpsMYyI0 HE 3aTparuBaeT MOJUTHYECKHE
COOBITHSI, €0 COLMATBHBIN MOATEKCT, CUCTEMA LIEHHOCTEH M HaCTPOCHHUS T€POEB OTPAXKAIOT KPU3HUC
JIBOPSTHCKOT'O CO3HAHMSI M ONIYILEHHUE UCTOpUUECKOM HeompeaenéHnoctu [Jlotman, 1981: 92].

Hayunoe ocwmbicnenune «EBrenuss OHermHa» Ha MPOTSKEHUM IOYTH [JBYX CTOJETHI
JEMOHCTPUPYET  yCTOMYMBBIA  MHTEpPEC  HUccienoBaTesnel K  MpoOJeMe  COOTHOILIEHUS
XYJI0’)KECTBEHHOTO0 M coluaibHoro B Tekcre. Paboret M. M. baxtuna, FO. M. Jlormana, JI. C.
JluxauéBa M Apyrux MYIIKMHOBEAOB MOJYEPKUBAIOT, YTO COLMAIbHAs PEaIbHOCTb B POMaHE HE
ABIIAETCS (JOHOM, a BXOAUT B CTPYKTYPY MPOU3BEIACHHS KaK OJAUH U3 POPMOOOPa3YIOIIUX HIEMEHTOB
[baxtun, 1993: 31]. B 3ToM cMbIcie aHaIU3 OTPAKECHHs OOIIECTBEHHOM JKWU3HH IpEIIoJiaracT
oOpalieHne He TOIBKO K COJAePKATEIBHOMY, HO M K TO3TUYECKOMY YPOBHIO TEKCTA.

[lenb HacTOALIEH CTaThU 3aKJIIOYAETCS B KOMIUIEKCHOM PAaCCMOTPEHUU TOT0, KaKUM 00pa3om
obmecTBeHHas )ku3Hb Poccun Hauana XIX Beka npeacrasiena B pomane « EBrennii Onernn», kakue
COLIMAJIbHBIE TUIBI M MOJEIU MOBEIEHUS B HEM BOIUIOLIEHBI M KaK OHM COOTHOCSITCSI C aBTOPCKOM
no3unueil. BuuMmanue OyaeT cocpeloTOYeHO Ha aHaiu3e KIFYEBBIX AMH30/I0B, XapaKTEPUCTHK
MePCOHAXKEH 1 aBTOPCKUX OTCTYIUICHUM, TO3BOJISIFOIINX BBIIBUTH CIIEU(UKY MyIIKHHCKOTO B3TJIs1a
Ha OOIIECTBO M €r0 BHYTPEHHUE TPOTUBOPEUHSL.

OOpareHne K TeMe oTpakeHus! oOliecTBeHHO! ku3HU B pomane A. C. IlymkuHa no3Bossier
HE TOJBKO YIIyOMTh MOHUMAaHHE XYJIOXXKECTBEHHOW mpupoabl «Eprenus OHermHa», HO U
paccMOTpeTh MNPOM3BENCHHE KaK BaKHBIM HCTOPUKO-KYJBTYPHBIM JIOKYMEHT, (DUKCHPYIOIIHMA
COCTOSIHME PYCCKOI'0 OOIIECTBA HA MIEPETIOMHOM ATarle €ro pa3BUTHS.

OcHoBHasi 4yacTh. OTpakeHue OOLIECTBEHHOM XHU3HU B poMaHe «EBrenuit OHerun»
peanuzyercs [IyImKuHBIM Ipex e BCEro uepe3 n300paxxeHue JBOPSHCKOIO COCIOBHUS KaK COLIUAIbHO
U KyJIbTYpPHO IOMHHHUPYIOLIEH CHJIBI 3MOXH. VIMEHHO NIBOpSIHCKas cpela ONpEAeisieT CUCTEMY
LIEHHOCTEW, HOPMBI MIOBEICHUS U )KU3HEHHBIE CTpaTernu repoeB poMana. [Ipu sTom aBTOp M30eraer
UJCANTN3ALMN JAHHOTO COCJIOBHSI, HAIIPOTUB, OH JEMOHCTPHUPYET €70 BHYTPEHHIOI HEOJHOPOIHOCTb,
IIPOTUBOPEYUBOCTh U IIOCTENEHHBIN KpU3HC. YK€ B MEPBBIX IJIaBaX INPOU3BEIACHMS YUTATEIb
MOrpy’kaeTcst B atMocdepy nerepOyprckoro cBera, rjae GopMupyercs JIUYHOCTh IJIAaBHOTO Ieposl.
OHEervH BOCHMTHIBAICS B COOTBETCTBHM C THUIUYHON MPOrpaMMON CBETCKOro 00pa3oBaHuS,
BKJIIOUABIIEH MOBEPXHOCTHOE U3yUYEHUE HayK, BIIaJICHHE MHOCTPAaHHBIMU S3bIKaMU, 3HAHUE CBETCKHUX
MaHep U UCKYCCTBa HpaBUThCs 001mecTBY [[Iymkun, 1949: 12]. 3ToT HaOOp HABBIKOB MOATOTABINBAI
MOJIOJIOTO YEJIOBEKA HE K CIIY’KEHUIO TOCYIapCTBY WM TPYAY, @ K YCHEIIHOMY CYIIECTBOBAaHUIO B
paMKax CBETCKOIO KpyTa.

[lerepOyprckast oOlLIeCTBEHHAss >KM3Hb B POMaHe H300pakeHa KaK 3aMKHyTas CHCTEMa,
OpPHEHTHUPOBAHHAsA Ha BHEIIHHE Y(PQEKThl U PEriaMeHTHPOBaHHAs CTPOTMMHU IpaBuiamu. baisl,
NpUEMBI, TE€aTpbl, BU3UTHl CTAHOBATCA HE CTOJBKO (hOpMaMu J0OCYyra, CKOJBKO 00s3aTeIbHBIMU
pUTyajaMH, y4yacTHE€ B KOTOPBIX IOJTBEP)KIAET COLMaNbHBIA craryc. IlymkuH momuépkuBaeT
0JIHOOOpa3ue W MyCTOTY 3TUX pa3BIIEUEHHH, KOTOpbIe OBICTPO MpUBOAIT OHErnHa K COCTOSHUIO
CKyKH U JyXOBHOM ycramocTu. I['epoit paHOo oco3Haér Oecconep)kKareabHOCTh CBETCKOTO
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CyIIECTBOBAHMS, OJHAKO HE HAXOAWT aJbTEPHATUBBI, YTO SBIIAETCS BaXKHBIM COLMAIBHBIM
cumrnromom snoxu [Jlorman, 1981: 104]. Ero pa3odyapoBaHue HOCUT HE WHIUBUIYAIbHBINA, a
THIIOJIOTUYECKHAN XapaKTep, OTpaKkast KPU3UC JBOPSIHCKOrO caMoco3HaHus Havana XIX Beka.

B 1npoTHBONOIOKHOCTG CTONMYHOMY oOmmecTBy IlymkuH n300pakaeT MPOBUHIMAILHYIO
JBOPSIHCKYIO Cpeay, MPEACTABICHHYIO B pOMaHE JIEPEBEHCKUM OBITOM JIapUHBIX U X OKPYKCHHUS.
Opnako ¥ 37ech aBTOp HE IMpeajaraeT WIMLINYecKOdW KapTuHbl. [IpoBHHIMAIbHOE OOIIECTBO
OTJINYAETCS KOHCEPBAaTHU3MOM, 3aMKHYTOCTBIO W OIPAaHUYEHHOCTbIO HHTepecoB. llpa3gHuku,
MMEHUHBI, 00€/Ibl U BU3UTHI CIEAYIOT MO MPHUBBIYHOMY KPYTY, a pa3rOBOPHI BPAIIAIOTCS BOKPYT
X035IMCTBEHHBIX J1eJ1, OpakoB u cruiereH [[lymkun, 1949: 78]. Ota cpena hopmupyer onpeneaEHHbIN
THUI CO3HAHUS, B KOTOPOM TPaJUIMA peodiaaaeT Haja peduiekcrei, a 00IecTBEeHHOE MHEHUE UTPAeT
pELIAIOILYIO POJIb B OLIEHKE MIOBEIECHUS MHANBUIA.

O6pa3 TaTbsinbl JIapuHOIi 103BOJISET YBUIETH, KAKUM 00Pa30M JJUYHOCTh MOKET BCTYIaTh B
HaIpsHKEHHBIE OTHOLICHMS C COLUAIIBHOM cpeloil. B nercte u toHoCTH TarbsiHa pacT€r B yCIOBUAX
MaTpUapxaabHOrO YKJajga, OJHAKO €€ BHYTPEHHUH MUp (HOpMUPYETCS MOJ BIMSHHEM YTCHUS
pPOMaHOB, HAPOJAHBIX BEPOBAHUI U JUYHBIX NepexuBanuil. [lymkuH noguépkuBaer €€ HHaKOBOCTb
10 OTHOUIECHUIO K OKPYXKEHHUIO, YTO BBI3BIBAET OTUYKJICHUE U HEIIOHUMAHUE CO CTOPOHBI CEMBH U
coceneil [[Tymxkun, 1949: 91]. IIpu atom TaTbsiHa HE MPOTUBOIIOCTABIISAETCS OOLIECTBY OTKPBITO, €€
KOH(UIMKT HOCUT BHYTPEHHHUI XapaKTep U MPOSBISIETCS B POpPME MOTIATHBOTO HECOOTBETCTBUSI.

ConuanbHas KU3Hb MPOBUHIUU OCOOEHHO SPKO PACKPBIBAETCS B CLIEHE MMEHUH TaTbsHBI.
DTOT 3MM30]] MPEACTABISET COOOH KOJUIEKTUBHBIA MOPTPET JBOPSHCKOTO OOIIECTBa, B KOTOPOM
KKl NEPCOHAXX BBINOJIHSIET 3apaHee 3aJaHHYI0 pojb. ['0cTH, chexaBLIMECs Ha MpPa3/IHUK,
M300paKeHbl C UPOHUYECKON TOUHOCTHIO, UX MOBEAECHUE MOJUEPKHYTO MIAOJIOHHO U MPEACKa3yeMo.
OHeruH, OKa3aBLIMCh B 3TOH Cpele, UCIHBITHIBAET Pa3JpakeHHE U CKYKYy, YTO HPUBOAMUT K €ro
nemMoHcTpatuBHOMY GuupTy ¢ Onbroii u nocnenyromemy koHdaukry ¢ Jlenckum. Takum o6pazom,
YyacTHas JipaMa OKa3bIBAeTCs CJEICTBUEM COLMAIBHBIX OOCTOATENBCTB M HOPM IOBEICHMS,
TUKTyeMbIX oOmecTBoM [baxTun, 1993: 44].

Hy»sne OnervHa u JIGHCKOTO TIPENICTaBIsAE€T COOOM OJMH U3 KIIOUEBBIX AMHU30/I0B pOMaHa, B
KOTOPOM OOIIIECTBEHHBIE YCIOBHOCTH TPOSIBIISIIOTCA ¢ 0coOoi cuioit. HecMoTpst Ha oTcyTCTBHE
peaJIbHOM NMPUYMHBI ISl CMEPTEIBHOTO MOEIMWHKA, T€POU OKa3bIBAIOTCS 3aJI0KHHKAMHU KOJIeKca
4YeCTH, HaBS3aHHOTO JIBOPSIHCKOM Tpanuiueil. OHernH 0co3Ha€éT OECCMBICIIEHHOCTh y3Jd, OJHAKO
cTpax OOIIECTBEHHOI'O OCYKJCHUS OKa3bIBAETCS CUJIbHEE pallMOHAIBHBIX 10BOAOB [[lymkun, 1949:
134]. DTOT 5N1M30/] IEMOHCTPUPYET, HACKOJIBKO TITyOOKO COIMaIbHbIE HOPMBI IIPOHUKIIN B CO3HAHUE
JIBOPSIHCTBA M KAK OHH MOTYT OIPEAENATh MOCTYIKH, IPOTUBOPEYAIIe BHYTPEHHUM yOCKICHUSIM.

O6pa3 Baagumupa JleHCKOro TOMONHSIET COIMANbHYI0 KapTHHY pOMaHa, MPEACTaBIss TUI
MOJIOJIOTO JBOPSIHUHA-UAEATUCTAa, BOCIUTAHHOTO Ha HEMENKOW ¢uiaocopuu M POMaHTHYECKON
no33un. JIeHCKu HCKpEeHEeH B CBOMX YYBCTBaX M YOEKIEHMSIX, OJHAKO €ro MHPOBO33PEHHE
OKa3bIBaeTCs IJIOXO MPUCHOCOOJIEHHBIM K peajbHOW 0OlIecTBeHHOW XM3HU. OH HE MOHUMAeT
YCIIOBHOCTH CBETCKOTO MOBEACHMS, HE CTOCOOEH K MPOHNYECKON AUCTAHIIMU U TIOTOMY OKa3bIBaeTcs
ys3BuMbIM  [JIuxaués, 1987: 56]. Ero rubenb CUMBOIM3HPYET TParMuecKoe CTOJIKHOBEHHE
POMaHTHUYECKOTO Ueaya C COIUATbHBIMU PEaTUsIMU.

Ocob6oe MecTo B poMaHe 3aHUMAIOT AaBTOPCKUE OTCTYIJICHUS, KOTOPBIE BBHIOIHIIOT BaXKHYIO
¢byHKIMIO B M300pakeHUH o0IIecTBeHHOH xu3HHU. Uepe3 Hux [lymkuH BbIcKa3biBaeT COOCTBEHHOE
OTHOIIIEHHE K COBPEMEHHOMY €My OOIIEeCTBY, JHUTepaType, IOJUTHKE U KyJIbType. OTH
Pa3MBbIIIICHUS PACUIMPSIOT paMKH MIOBECTBOBAHUS U MPEBpALIAlOT poMaH B (hopMy Juajiora aBTopa
¢ onoxoi. [IymkuH He BBICTYMAaeT B pOJIM BHEIIHETO HAOIIOATENsI, OH BKIIOYEH B M300pakaeMbIid
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MHp, U4TO MPUIAET €ro oleHKaM ocoOyio qoctoBepHOCTh [baxtun, 1993: 38]. ABTOpCcKas mo3uius
OTJIIMYAETCS YMEPEHHOCTHIO U HPOHUYHOCTHIO, TTO3BOJISIS M30€KaTh MPAMOIMHENHON KPUTHUKH.

[lepexox TaTbsaHBI B CTOIMYHOE 0OLIECTBO BO BTOPOI! MOJIOBUHE poMaHa 1mo3BosisieT [Tymkuny
COIIOCTaBUTh JIBE COLIMAJIbHbIE MOJEIM M IMOKa3aThb MEXAHU3M aJalTallid JUYHOCTH K HOBBIM
ycioBusiM. B TlerepOypre TarhsiHa ocBamBaeT MpaBWJIa CBETCKOT'O TOBEICHHS, MpUOOpeTaeTt
BHEILIHIOIO CAEPKaHHOCTh M YMEHHUE KOHTPOJMPOBaTh 3MOUMU. OJHAKO BHYTPEHHSS CYLIHOCTb
TEpPOMHHU MPU 3TOM HE UCUE3AET, YTO NOAUEPKUBAETCS €€ OTHOLIEHNEM K OHETMHY ITPU UX MOCIIEIHEN
BcTpeue [Ilymkun, 1949: 201]. TarbsiHa NpUHHUMAET COUMAIBHYIO POJb 3aMY>KHEH JaMbl, HO
COXpaHSeT HPAaBCTBEHHYIO aBTOHOMHUIO, YTO JieJaeT e€ o0pa3 0COOEHHO 3HAYUMBIM C TOUKH 3PEHHS
COLIMAJIbHOW MTPOOJIEMATUKH.

O6pa3 OnermHa B (¢uHaTEC poMaHa TaKXKe IMpETepHeBaeT W3MEHEHHs, CBA3aHHBIE C €ro
nojoxxkeaneM B oOmiectBe. IlyremectBue repost mo Poccum, ynomsHyTtoe [lymIkKuHBIM,
CUMBOJIM3UPYET MOUCK HOBOT'O KU3HEHHOT'O COJICPKAHUS U TONBITKY BBIMTH 3a MPECIIbl IPUBBIYHON
couraibHON cpenpl. OAHAKO 3TOT MyTh OCTAETCS HE3aBEPILUEHHBIM, a BO3BpaileHue OHErnHa B
[TeTepOypr He MPUBOAUT K BHYTPEHHEMY OOHOBIIEHHUIO. Ero 11060Bb K TaThsiHe BO3HUKAET CIUIIKOM
MO3JTHO, KOTJIa COIMaIbHBbIE 00CTOATENbCTBA JienatoT e€ HeBo3MoxkHOU [Jlorman, 1981: 143]. Tem
campiM [lymkuH nogy€pkuBaeT Tparu3M JIMYHOCTH, HE CyMEBIIEH CBOEBPEMEHHO MPEOJO0JIETh
JaBJIeHHUE O0OLIeCTBa.

3HAYMMBIM aCHEKTOM OTpPaXCHHUsI OOIIECTBEHHOH XH3HH B POMAaHE SIBIISICTCS M300pa’keHHe
SI3BIKOBOM Ccpelibl. Peub nmepcoHakeil, aBTOPCKUE KOMMEHTapUH, UCIIOJIb30BaHUE 3aMMCTBOBAHUN U
IIPOCTOPEYHBIX 3JIEMEHTOB CO3/1al0T MHOTOYPOBHEBYIO KaPTUHY KYJIbTYPHOTO IPOCTPAHCTBA IIOXH.
[lymKuH J1E€MOHCTPUPYET, KAaK A3BIK CTAHOBUTCS MApPKEPOM COLMAIBHOM NPHUHAMJIEHKHOCTH H
o0Opa3oBaHMUsl, a TAKXKE CPEJICTBOM caMoIpe3eHTaluuu B oomectse [JIluxaués, 1987: 72]. ITot acnekT
YCUJIMBAET PEATUCTUYECKYI0 HAMpPaBIEHHOCTh MPOU3BEICHUS U CHOCOOCTBYEeT 0Oojiee TOYHOMY
BOCIIPOU3BE/ICHHIO OOIIECTBEHHONU aTMOC(EPHI.

B «EBrenun OwneruHe» oOIIeCTBEHHAsh JKH3Hb TIPEICTAaeT KaK CIOXKHAsg CUCTeMa
B3aMMOCBSI3aHHBIX TIPAKTUK, HOPM M OXHIAHUK, KOTOpbIe (OPMHUPYIOT CyAbOBI TE€pPOEB H
ornpeAensoT xox coObThil. IlymkuH He mpeiaraer OJHO3HAUHBIX PEIICHUN WIM YTONMHYECKUX
aIbTEpHATHB, €r0 NHTEPECYET cama CTPYKTypa OOIIEeCcTBAa U CLIOCOOBI B3aUMOJICHCTBUS IMYHOCTH C
COIMaNbHOU cpenoil. POMaH CTaHOBUTCA NMPOCTPAHCTBOM aHalIW3a, B KOTOPOM XYyAO’KECTBEHHAs
(hopMa Mo3BOJISIET BBIIBUTH ITyOMHHBIE IPOTUBOPEYHS STIOXU U 3a(UKCUPOBATH COCTOSTHUE PYCCKOTO
JBOPSIHCTBA HAKaHYHE UCTOPUYECKUX MEPEMEH.

3akiaouenne. Poman A. C. Ilymkuna «EBrenuit OnHeruH» mnpeictaBisieT coOoi
XYJO’KECTBEHHO LIEJIOCTHOE M COLMAJIBHO HACBILIEHHOE IPOU3BENCHHE, B KOTOPOM OTPAKEHUE
OOIIECTBEHHON KHW3HU MPHOOpETaeT NPUHLMIIMAIBHOE 3HAYEHHUE AJIs MOHUMaHMs Kak CyIbObl
OTJENbHBIX NEPCOHAKEN, TaK M OOLIeH JOruKy 31oxu. B Xoie aHanm3a CTAHOBUTCS OYEBHJIHO, YTO
OOIIeCTBEHHAs pealbHOCTh B POMAaHE HE BBIMOJHAET BCIIOMOTaTeNbHOM WM JE€KOPATUBHOMN
(yHKIMH, a BBICTYyMAaeT AaKTUBHOW CHJIOW, (DOPMHUPYIOIIEH XapakTepbl, MOTHBBI MOCTYNKOB H
IpaMaTypruto croxxkera. [lynmkuH mocienoBaTenbHO MOKA3bIBAET, YTO JIMYHAS UCTOPHUS YETIOBEKA B
YCIIOBUSIX JBOPSHCKOTO o0miectBa Havana XIX Beka HEOTIAeNMMa OT COLHUAIbHBIX HOPM,
KOJUUIEKTUBHBIX OKUJAHUHN U KyJIbTYPHBIX CTEPEOTUIIOB.

OnHuM M3 BaXXKHEMIIMX pPEe3yJIbTAaTOB PACCMOTPEHMSI POMaHA SIBISETCS OCO3HAHUE TOTO, YTO
[TymkuH n3006pakaeT 0OIIECTBEHHYIO KHU3Hb KaK CHUCTEMY, 00JIaJjatollyt0 BHYTPEHHEN JIOTUKOW U
YCTOWYMBBIMM ~ MEXaHHW3MaMHM caMoOBOCIpou3BojicTBa. (CBerckoe oOmectBo [lerepOypra,
MIPOBUHITMATILHOE JBOPSIHCTBO, MaTpUapXajibHbIN YKJIaJ] MOMENIUYbEH XU3HH — BCE AT (HOPMBI
COLIMAJIbHOW OpraHu3allly MPeICTaBICHbl HE U30JUPOBAHHO, a B TOCTOSSHHOM B3anMoaelcTBuu. [Ipu
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3TOM HU OJIHA U3 HUX HE O0BABIAETCS aBTOPOM O€3YCIOBHO MOJIOKUTEIBHOW MM OTPULIATEIbHOM.
Hanporus, IlymkuH cTpeMUTCs BBIIBUTH HMX HCTOPUYECKYIO OIPAaHMYEHHOCTh U IIOKa3aTh, Kak
KaKJasi U3 COLMAJIbHBIX CpeJl 10-CBOEMY BIIMSET Ha JIMYHOCTh, Cy’Kas IPOCTPAHCTBO €€ CBOOObI
[JTorman, 1981: 167].

O6pa3 EBrenuss OHermHa B 3TOM KOHTEKCTE INPHOOpPETaeT OCOOYI0 3HAYHMMOCTh Kak
TUIIMYECKUI NPeICTaBUTENb JBOPSHCKONW MOJIOIEXH CBOEro BpeMeHH. Ero pazouapoBanue, anaTtus
U HECIIOCOOHOCTbh K JESITEIbHOMY YYaCTHIO B OOLIECTBEHHON »HM3HH OKAa3bIBAIOTCS HE CTOJIBKO
MHAMBUYalIbHOM IICHUXOJOIMYECKOW OCOOCHHOCTbIO, CKOJBKO CIIEJCTBUEM BOCIHMTAaHUS U
couuaibHOW cpenpl. OHEruH HajeNnéH KPUTUYECKUM CO3HAHUEM, HO JIMIIEH IPaKTUYECKUX
OPUEHTUPOB, 4YTO JIEJNAaeT €ro BHYTPEHHUH NPOTECT MNACCUBHBIM H OecrutomubiM. [lymkuH
MOKa3bIBAET, YTO OOIIECTBO, HE MpeJlararoliee JMYHOCTH MOUIMHHBIX (OpM camMopeaTn3alii,
Hen30eKHO opOoKaaeT Mmoao0HbIN Tun repos [[IymkuH, 1949: 219].

He menee BaxxHbIM siBisieTcss U oOpa3 Tarbsabl JlapuHoii, B cyan0e KOTOpO#l comuaibHas
npobjeMaTuka pacKpblBaeTcsi 4yepe3 MHble MexaHu3Mbl. B omimume ot Oneruna, TaTbsHa He
OTBEpraer OOLIECTBO OTKPBITO, HO MPOXOAUT MYTh BHYTPEHHEI'O COIJIACOBAHUS JIMYHBIX UYBCTB U
couualbHbIX 00s3aHHOCTe. E€ BbIOOp B (mHae poMaHa 4acTo TpakTyeTcs Kak 1modena jonira Haj
qyBCTBOM, O/IHAKO B COLMAJIbHOM IJIAHE OH CBHUJIETENLCTBYET O INTyOOKOM MOHMUMAHUU CTPYKTYpPBI
obmiecTBa U cOOCTBEHHOTO MecTa B HEM. TaThsiHa 0CO3HAET HEOOPATHMOCTD COIMANIBHBIX POJICH U
IIPUHUMAET OTBETCTBEHHOCTD, CBSI3AHHYIO C €€ MOJIOKEHUEM, HE YTPaTUB IPU 3TOM HPaBCTBEHHOU
uenoctHoctu [baxtun, 1993: 59]. Tem cambiM [lymKuH yTBEp:KIaeT BO3MOXKHOCTb BHYTpPEHHEH
cBOOO/IBI 1aXKe B YCIOBUSIX KECTKUX COLIMATIBHBIX PAMOK.

AHanu3 BTOPOCTENEHHbBIX NEPCOHAXKEH M KOJUIEKTUBHBIX CLEH I03BOJIIET JONOIHUTH OOLIYIO
KapTUHY OOILLECTBEHHOM XU3HH, IIPpeCTaBIeHHOI B pomane. O0pa3bl JIenckoro, Onbru, cemeiicTa
JlapuHbIX, cBeTCKMX 3HaKOMbIX OHermHa (OPMHPYIOT MHOTOTOJIOCHOE MPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM
CTAJIKUBAIOTCS Pa3IMUHbIE TUIIBI CO3HAHUA U ToBeieHUs. OCOOEHHO MOKa3aTeNIbHO, YTO TPArnuecKue
COOBITHSL pOMaHa, BKJIIOYas Iyd/1b M TubOenb JIeHCKOro, OKa3bpIBalOTCA MPSMBIM CIEACTBUEM
COLIMAJIbHBIX YCJIOBHOCTEH, a HE POKOBBIX 0OCTOSTENBCTB. DTO Mogu€pKkuBaeT Mbicib [lymkuna o
TOM, YTO OOILECTBEHHBbIE HOPMbI CIIOCOOHBI HE TOJBKO PETYJIUPOBATh KU3Hb, HO U pa3pylaTh €€,
KOTI'JIa OHM yTPayMBaIOT CBS3b C HPABCTBEHHBIM cojiepkanueM [Jluxaués, 1987: 103].

3HAUUTENbHYIO POJIb B OTPAKEHUU OOLIECTBEHHOM H3HU HUIPAaeT aBTOpPCKas IO3ULUSA,
BBIP@KCHHAsI 4epe3 OTCTYIJIEHUS M MPOHUYECKHME KOMMEHTapuu. IIylIKMH He CTpeMHUTCs 3aHATh
MO3UIMIO Cy/IbU WJIM MOpPAJUCTa, €ro B3MIAJ Ha OOLIECTBO OTIMYAEeTCs HAOIIOAATENbHOCTHIO,
MPOHUYHON JUCTaHLMEH U BHYTPEHHUM ydacTHeM. ABTOp OCO3HAET cedsl 4acThi0 M300pakaeMoro
MHUpa, YTO NPUAAET pOMaHy OCOOYIO CTENEHb JOCTOBEPHOCTH M HCTOPUYECKOH KOHKPETHOCTH.
bnarogapst aTomy «EBrennii OHernH» BBIXOJUT 32 PaMKU YaCTHOTO IOBECTBOBAHMS U CTAHOBUTCS
(hopMoii XyT0KECTBEHHOTO caMoco3HaHus d1oxu [baxtun, 1993: 64].

BaxHbIM UTOrOM HCCIIEIOBaHUS SIBJISETCS TOHUMaHUE TOTO, YTO COLIMabHas mpoljaemMaTuka
pOMaHa TECHO CBsI3aHa C €ro Mo3THKoi. JKaHp pomaHa B cTHXaX, COUeTaHHUE [TOBECTBOBATEIBHOTO U
JMPUYECKOT0 Hauasl, MHOr00Opa3e peyeBbIX PErUCTPOB MO3BOJISIOT [IyIKMHY TiepeaTh CII0XKHOCTh
OOIIECTBEHHON JKM3HU 0e3 YNpoIlleHUil M cxemartu3ma. XyA0KeCTBEHHas (opmMa CTaHOBUTCS
CIOCOOOM aHajM3a COLMAJIBHOM peallbHOCTH, a HE TOJBKO CPEACTBOM e€ m3o0pakeHUs. B sTom
cmblicie «EBrennit OHErnH» NpPEeABOCXUINAET Pa3BUTHE PYCCKOTO peaan3Ma, 3aKJIaJbIBasi OCHOBBI
JUIS  TIOCJENYIOIIEr0 OCMBICIIEHUSI B3aUMOJICHCTBUSl JIMYHOCTH M oOmiecTBa B JHUTepaType
[benmuuckuii, 1955: 262].

PaccmoTpenue pomaHa B COLMAIbHOM acHEKTE TaKXKe IO3BOJISIET MO-HOBOMY OLIEHUTBH €ro
ucropudeckoe 3HaueHue. Co3AaHHBIA B MPENIBEPUU CEPBHEZHBIX OOIIECTBEHHO-TOJIUTUYECKUX
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notpsiceHudt, «kEBrennit OHernH» PUKCUPYET COCTOSIHHE ABOPSHCKOTO OOIIECTBA, HAXOISAIIETOCS B
(aze BHyTpeHHEro Kpu3uca. YTpara NpeXKHUX UIeaaoB, (OpMaIn3alus COIMAIbHBIX OTHOLICHUH,
pa3pbIB MEXIY OOpa3oBaHMEM U IMPAKTHYECKOW MESATEIBHOCTHIO — BCE ATH YEPTHI MOIYYalOT B
pomaHe Xy[0KecTBeHHOe Boruomenue. [Ipu stom [lymkun He npeiaraeT roTOBbIX OTBETOB WU
nporpaMMm IpeoOpa3oBaHMs OOILIECTBA, €ro 3ajaya 3aKII0YacTcs B TOYHOH M MHOTOMEpPHOMU
¢dukcanuu peanbHocty [JIotman, 1981: 181].

B 1enoM MOXHO yTBEp»AaTh, YTO OTpa)KEHUE OOIECTBEHHOW XU3HU B pomaHe «EBreHuit
OHervH» HOCUT CUCTEMHBIN M KOHIeNTyalbHbIN XapakTep. [lymkun co3naér He npocto (HoH amis
pa3BUTHS JIOOOBHOTO CIOKETa, a LEJIOCTHYI0 MOJENb OOIIecTBa, B KOTOPOW JIMYHBIE ApPaMbI
OKa3bIBAIOTCS COIMATILHO 00YyCIOBICHHBIMUA. IMEHHO 3TO coueTaHue NCUXO0JI0OTHUECKON TITyOuHBI U
COL[MAJILHOW aHAJIIMTHYHOCTH O0ECIIeYMBAET TMPOM3BEACHUIO €ro HENpexojsdllnee 3HAYCHUE WU
AKTyaJIbHOCTb IS ITOCJIEYIOIIUX [IOKOJICHUN YUTATEJIEH U UCCIIE0BATENCH.

«EBrenuii OHerumH» MpeICTaeT KaK YHUKAJIBHBIA XYJOKECTBEHHBIH JOKYMEHT JIIOXHU, B
KOTOpPOM OOIIIECTBEHHAs JKU3Hb OCMBICIISIETCS Yepe3 CyAbObI JTI0EH, A3bIK KYJIbTYPBl U CTPYKTYPY
MOBCETHEBHOCTH. POMaH NeMOHCTpUpPYET, YTO MOHUMAaHHE JIMYHOCTH HEBO3MOXKHO 0€3 aHaln3a
COLIMAJILHOU CPEeJIbL, a UCCIeI0BaHue 00I1IecTBa TpeOyeT BHUMaHUs K BHYTPEHHEMY MUY YelIOBEKa.
B 3TOM cHHTE3€ XyA0KECTBEHHOI'O U COLUAIBHOTO 3aKJIF0UAETCA TJIaBHAs LIEHHOCTh MYIIKUHCKOTO
IIPOU3BEICHUS U IPUYMHA €r0 YyCTONYMBOIO IPUCYTCTBUS B HAYYHOM U KYJIbTYPHOM IPOCTPAHCTBE.
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ifodalash muammosi

17. Muhammadjon ABDUVALIYEV. Sinxron tarjimashunoslikning 74
zamonaviy masalalari

18. Myparéex BAFUJIA, Kommar AMUMAFAMBETOBA. Kazak Tinin 80

OKBITY 9JIICTEeMECIHIH aHa MapagurmMaiapbl
19. Shermurod SUBHON. ljodiy kengashlarda 84
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20. Shermurod SUBHON. Kitobxon oldida mas’uliyat 97

21. Murtazo SAYDUMAROV, Mahmudaxon SAYDUMAROVA. O‘zbek
adabiyotining ilk romani tarjimalarida lingvomadaniy xususiyatlar va 100
semantik o‘zgarishlar

22, Mahmadiyor ASADOV. Tarjima — giyosiy adabiyotshunoslikning 107
tadgigot obyekti

23. Toshtemir ALIMOV. Gender as a linguistic and cultural parameter in 113
literary translation

24, Tozagul MATYOQUBOVA. 1Ik hasbi hol gasida va uning o‘zbek 116
tarjimoni

25. Dilafruz MUHAMMADIYEVA. “Boburnoma’ning turkcha tarjimasi 120
bilan bog‘lig muammolar

26. Umida TURAEVA. Some challenges of translating forensic terminology 195
between English and Uzbek

27. Enena ITAHOBA. Mudonostuueckas Tpaaulus U mpoOeMbl IEpeBoia u
(yHKIMOHUPOBAaHUS OHUMOB B BOJIIIEOHOM MOBECTH «AJHCa B CTpaHE 128
yyaec» JI. Kapposta

28. Gulnoz MAMARASULOVA. Siyosiy matn tarjimasining 137
lingvokulturologik jihatlari

29. duabHapa BAI'TABOBA. DBostoniys nepeBoAueCcKUX TEOPUI: OT 140
TpaAUIIHOHHLIX ITOAXO0J0B K COBPCMCHHBIM TCHACHIMAM

30. Dilfuza KHUDAIBERDIEVA. Translation studies: traditional and 144
modern approaches

31. Gulnoz MAMARASULOVA, Ruxshona CHO‘LIYEVA. Diplomatik 148
matnlarning tarjimada ifodalanishi

32. Dilshod AMIRQULOV. Tarjimashunoslikda til tipologiyasi asosida 151
komparativ yondashuv

33. Tozagul NASRULLAEVA. Literary translation as interpretation: on the 154
basis of Dreiser’s literary works

34. Moxupa DQIILIKYBATOBA, locton6exk AXMAJIOB. Poipb 156
JIMHTBOCTPAHOBCAYCCKOIO KOMITIOHCHTA B 06y‘-I€HI/II/I NepeBoOaAYy

35. Islom TURDIYEV. Ingliz va o‘zbek tillaridagi ayrim ish yuritish 160
terminlarining tarjima talginidagi muammolari

36. ®oruma YMUP3AKOBA. [Ipo6aembl TpaAULIMOHHBIX U COBPEMEHHBIX 163
MoaAX0J0B B HEMCIIKOM IICPEBOJOBCACHUN

37. Shohsanam BEKMURATOVA. Magollar tarjimasida tarjimonlarining 166
lingvomadaniy yondashuvlari

II SHO‘BA.
QIYOSIY TILSHUNOSLIK MASALALARI

38. Sayed Mohamed Ahmad KORAYEM. Principles for developing 171
comparative linguistic studies

39. Nedim BAKIRCI. Milli kimlik insasinda halk biliminin islevi 183

40. Farhad RAHIMI. Bes, bel, bilek, elik/ el ve ilik kelimelerinin etimolojik ve 190
anlamsal baglantilari
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41. | Farhad RAHIMI. Nezrali’'nin Cagatay tiirk¢esi sozliigiiniin yanlislari

T 196
uzerine 111

42. Coipra OPYHBAEBA, Jogaon MAJIJIBIGAEB,
Carpinoek OPYHBAEB, Munanm MBIP3AKMATOBA, Kymakaabip 215
KAPAMOJIJOEB. I'opbl 1 MX TMHTBUCTUYECKHE OCOOEHHOCTH:
THUITIOJIOTHA BBICOT U KYJIBbTYPHBIX pasnnquﬁ

43. Saodat MUHAMEDOVA, Kosimboy MAMUROV. Reforming the 991
Uzbek latin alphabet: balancing phonology and global usability

44, Jamoliddin YOQUBOV. O‘zbek va fransuz tillarida “ona” leksemasi 993
ifodalanishining lingvomadaniy xususiyatlari

45, Valijon VOSITOV. Inkor kategoriyasi lingvistik vogelik sifatida 208

46. Khushnuda SAMIGOVA. Identifying the semantic component of 230
affectionate form

47. Nargiza DOSBAYEVA. Specific features of intercultural interaction in 234

the course of teaching foreign languages
48. Hapruza PAIINJIOBA. ApaGckue 3aMMCTBOBaHHS B Y30€KCKOM SI3BIKE 237
49. Ulugbek KARIMOV. Evolution of the cyborg in 21st-century science

- 240

fiction

50. Karr?ola ABDULLOEVA. Diskursiv shaxsning grafik vositalar orgali aks 243
etishi

51. Malohat BADALBAYEVA. The special lexicon of emergency situations 246
in global linguistics

52. Nargiza MIRZALIYEVA. Abdulla Qahhor va Ernest Xeminguey
hikoyalari gahramonlarining o‘ziga xos xususiyatlari: badiiy tahlil va 250
giyosiy yondashuv

53. Azizjon SHARIPOV. Yozma manbalarda Hirotning tarixiy 253

toponimikasiga doir ma’lumotlar: Shohrux Mirzo davri
o4. Mapuna MCKAKOBA. TiopKos3bIUHBI MU OT IPEBHOCTHU 263
55. Nargiza YUSUPOVA. The impact of artificial intelligence on 268

comparative philology and translation studies
56. Feruzaxon KARIMOVA. Aksiolingvistikada ma’naviy gadriyatlar talqini | 272
57. Zebiniso BEKMURADOVA. O‘zbek va fransuz maqollaridagi

xiazmlarning stilistik, semantik va lingvokulturologik tahlili 276

58. Sabohat QAHHAROVA. Yassaviy hikmatlarining lingvokulturologik 279
tahlili

59. Dildora KENJAYEVA. “Boburnoma”da antroponimlarning etimologik 283
o‘ziga xosligi

60. Gulchexra IBRAGIMOVA. Ingliz tilida abbreviatura va akronimlarning 087

lingvistik tahlili
61. Asror YUSUPOV. Lug‘at maqolasi strukturasi nazariyasining rivojlanishi | 289
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III SHOBA.
QIYOSIY ADABIYOTSHUNOSLIK MASALALARI

62. Islamjan YAKUBOV. Rudakiy adabiy-estetik garashlari va lirik 293
gahramon kechinmalari

63. Islamjan YAKUBOV. Tragik konflikt, tragik holat va tragik gahramon 299
64. Dilnavoz YUSUPOVA, Kemal Yavuz ATAMAN. Uch tazkira giyosi 308
65. Gulnoz XALLIEVA, Sitora SHAHOBOVA. “Middlemarch” va “Anna

-~ : . . 316
Karenina” asarlarida ayol obrazining o‘rni
66. Bahodir XOLIQOV. Britaniya adabiyoti va o‘zbek mifologiyasida daydi 320
yog‘dularning badiiy xususiyatlari
67. Gulnoz XALLIYEVA, Farangizbonu ADAMOVA. “Jek Raymond” 323

romanida Jek obrazi tahlili
68. Nuriddin ALTINBOYEV. Qiyosiy tahlilda tipologiya va ta’sir fenomeni | 326
69. Gulnoz XALLIYEVA, Iroda ABDULLAYEVA. The nature of satirical

. . 330
characters in the works of Jonathan Swift
70. Mohinur SOTVOLDIYEVA, Gulnoz KHALLIEVA. The poetics and

) X . _ . 333

typology of father figures in world literature: a comparative study
71, Xafiza KUCHKAROVA. Badiiy adabiyotda peyzajning o‘rni 336
72. Dilafro‘z QAHHAROVA. Zamonaviy o‘zbek qissachiligi: xalq an’analari

. . 340
va yangi badiiy shakllar
73. Elmira HAZRATQULOVA. Temuriylar davri adabiy muhitida ustoz- 344
shogird munosabatlari
74. Toxup TYPAUBOEB, Huropa KYPAEBA. bexOyauit TabiuMoTHa 347
WKTUMOUK-Mabpuduil Macanaiap
75. Ma’suma OBIDJONOVA. Ingliz va o‘zbek adabiyotida ilmiy 351
fantastikaning narratologik asoslari
76. Qdasmupa AIMJIBBEKOBA, Cyaran CAHUSAT. Tiirk masallarinda
AN . e . . 357
hayvan motifleri: geyik motifinin kiiltiirel yansimalari
77. Qabmupa AJIMJIBBEKOBA, Casi BEPIKKbI3bI. Tiirk-islam 368
kimliginin sembolii olarak Hoca Ahmet Yesevi tlirbesi
78. duasmupa AANJIBBEKOBA, I'yanyp ECEHI'EJIAI. Karasas Ana 375

tiirbesi ve halk inan¢larinda kadin Evliya imgesi

79. Muiasgpyza MAMETOBA, Maauka UPUCTAEBA. Keloglan ile
padisahin kizi masalinin Anadolu, Uygur, Gagavuz varyantlarinda 383
kahraman ideali

80. Kapasiramm BOPBACOBA, Kaknm:kan BUIIIMAHOB, Mupa
BAJITBIMOBA. CpaBuutenbHblii aHanu3 TekctoB Kopana, bubnuu u

Topsl o mpobieMe MeXPETUTHO3HOIO TUAIOra U YKPEIUICHUS 394
00IIIEHAIIMOHAJILHOTO €IMHCTBA

81. Yikan TYHI'ATOBA, Anya AJIINEP. CpaBHUTENbHBIN aHATU3 UAEH 400
TosiepanTHOCTU B Kopane u bubnuu

82. JIszzat AJIMEBA, Moldir NISANHAN. Masallarin mitolojik mirasi: 404

samanizm ve islam’in izleri
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83. blateimakryas HYPMAT'OMBETOBA. beticen6aii Kenxebaen
3epTTEyEePIHACTI Ka3aK kKoHe TYpKi o7cOn MypaaapbIHBIH TapUXH- 412
(UITOJIOTHSUIBIK 3€pCIICHY1

84. Saltanat YERALIYEVA. The writing of Khoja Akhmet Yasawi’s 420
“Diwani hikmet” in turkic language

85. Yorginoy ISMONOVA. Bola timsolining roman obrazlari tizimidagi o‘rni | 423
86. Junapa CASAHOBA. “/luyanu XukMeT’ MOTIHIHIET1 COMBUIBIK

TePMUHJEPAIH pyXaHU-(QHIOCODHUSITBIK MaFbIHACKI 421

87. IIlaxnoza KAPUMOBA, Kyaawsiz MYCIPKEIL. Akbura Evliya tiirbesi: 433
tiirk-islam mimarisi ve halk inanci arasindaki bag

88. Bahodir ABSAMADOV. Shekspirning “Venetsiya savdogari” asarida 440
komik adolat va axlogiy kinoya

89. Ghalib ZEYAD. The evolution of Uzbek language, literature, and culture: 445
the enduring legacy of Alisher Navai

90. Axror QODIROV. O‘zbek qissachiligida xarakter va kolliziya: Qo‘Chqor 451
Norgobil ijodi misolida XX—XXI asr badiiy talginlarining evolyutsiyasi

91. Mypatroexk BAFUJIA, Kanzaga )KYBAHBIIIEBA. Tinni neHreinik 457
OKBITY JKYHECIHIH FRUIBIMH HETi3/1epi

92. Sevinchoy YOQUBOVA. G‘oyaviy-badiiy konsepsiya va poetik obrazlar 161
hissiy tonalligi

93. Munira KARIMOVA. The poetics of human and animal characters in 472
Uzbek prose

IV SHO‘BA.
KOMPARATIVISTIKA VA METODIKA:
TIL, ADABIYOT TA’LIMI TIPOLOGIYASI

94. Hazapkya MIIIEKEEB, Puma 3AHBIPKYJIOBA. Aanampamryy

JOOPYH/Ia MEAUIIMHAIBIK OarbITTa OKYT JKaTKaH YeT AJJIUK CTYICHTTepre 480

«Manacy 3mocy xaHa «MaxabxapaTay dMOCYH/Iarbl UesIapabl
CJIBIIITHIPYY MEHEH TapOMsUIOOHYH MYMKYHUYIYKTOPY

95. Hpuna AHOBCKAS. ®opmupoBaHue pUTOPUYECKON KOMIIETEHIIUH B
cucteme nMpoeCcCUOHATLHOM MOATOTOBKU CTY/IEHTOB Hedmionornieckux | 487
CIICLIMAIbHOCTEN

96. Jlapuca BACOBA, Cgetanana JIPAUEBA. [loBblilieHne kauecTBa
00yYeHUST PYCCKOMY SI3BIKY B CTpaHax MOCTCOBETCKOIO IMPOCTPAHCTBA: 490
onbIT TIOMEHCKOTO TOCYIapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA

97. | Aiiryn AMTBEHBETOBA, Hyprya KOJIJTACOBA. Kazak Tinin

OKBITYAAFbl U(PPIBIK pecypcTap: THIMALUIIr MeH Ooamars 494
98. Muxabbat MATQURBONOVA, Umida YANGIBOYEVA. Ikki tillilik
o A : T 498
sharoitida o‘zbek tili ta’limining komparativ tahlili
99. 3yaxymap dKYMAHOBA. Ponb anroputMoB B pOPMHUPOBAHUH HABBIKOB 500

YCTHOW M MUCbMEHHOM PEYU CTYJICHTOB

100. | Makcum UUKOB, quasapa 3APUITOBA. IIpo6ieMbl NOArOTOBKU
CHEIHAINCTOB B TPOHKE SI3BIKOB PyCCKUN-aHTTIMHCKUI-y30ekckuit u mytu | 504
pEILICHHUS

101. | Pabno MCAMYTIAUNHOBA. Cucrema ynpaxHeHU# A7l pa3BUTHUS
HABbIKOB YCTHOM peyu Ha 3aHATHUSX M0 PYCCKOMY KaK HHOCTPaHHOMY
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102. | 3yn¢pusa KYPBAHOBA. Metoauka paGoThl ¢ TEKCTOM Ha 3aHITHAX 110

PYCCKOMY KaK HHOCTPAaHHOMY °13
103. | Nilufar BURIYEVA. Sun’iy intellekt vositalari asosida o‘quvchilarning
. - L L 516
lingvokulturologik kompetentligini rivojlantirish metodikasi
104. | IDaxao YPUHOBA. Metoanka hopMUpoBaHUS JTEKCUIECKOMN
KOMIICTCHIIUH CTYCHTOB B MPOIIECCE H3YUCHHS PYyCCKOTO Kak 520

MHOCTPAHHOI'O
105. | Gulnoz MAMARASULOVA. Geopolitical meanings in media discourse | 524

V SHO‘BA.
KOMPARATIVISTIKA
YOSH TADQIQOTCHILAR NIGOHIDA

106. | Saida SULTANOVA. Badiiy tarjimaga o‘rgatishda an’anaviy va

zamonaviy yondashuvlarning ahamiyati 529

107. | 3yxpa MOJIJABAEBA, Aii:xxkan /KAHFBIJIBILI. KoMmmyHUKaTUBTIK 533
KY3BIPCTTUIIKT1 KAJIBIITACTBIPYdarbl HHHOBAITUAJIBIK 91CTCP

108. B.c’il.rr.lohABDULLAYEVA. “Boburnoma’ning xorijiy tillarga tarjima 539
gilinishi

109. | Zilola ERGASHEVA. The transformation of translation practices through 544
artificial intelligence technologies

110. | Dilfuza ZOYIROVA, Aziza YORIQULOVA. Tarjima jarayonida 547
ekvivalentlik tamoyilining an"anaviy talginlari

111. | Anvar MIRZAQULOV. Ikkinchi jahon urushidan so‘ng sinxron 549
tarjimaning paydo bo‘lishi va rivojlanishi

112. | Shuhrat MULADJANOV. Different approaches to the lingua-stylistic 550
analysis in literary translation

113. | Gulshan ERGASHEVA. Tarjimashunoslikda an’anaviy va zamonaviy 555

yondashuvlar: o‘zbek va nemis tilidagi frazeologizmlar talginida
114. | Dilnoza SHONAZAROVA. Xabarlar tarjimasi va lokalizatsiyasi 559
115. | YmMupa MYXAMMA/JIUEBA. f3bik U KyJbTypa: TPYAHOCTH IIEPEBOJIA

HAIMOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH 562
116. | Gulnoza XUDAYQULOVA. Badiiy asarlarni tarjima gilishda 567
uchraydigan ba’zi frazeologik muammolar
117. | Shoira XODJAYEVA. Bilvosita tarjimaning muammolari: an’anaviy va 570
zamonaviy yondashuvlar
118. | Djamila BEGJANOVA. Paremiologik birliklar tarjimasida
: . . : 573
lingvokulturologik ekvivalentlik
119. | Shaxnoza IBRAGIMOVA. Linguistic representations of characters and 577
peculiarities of translating their original names in “A farewell to arms”
120. | Fazilat XABIBULLAYEVA. Mumtoz adabiy manbalar tarjimasi: arxaik
L . L . 580
leksika jahon tarjimashunosligi kontekstida
121. | Maftuna RO‘ZMETOVA. Fentezi adabiyoti tarjimasida madaniy 584
konnotatsiyalarning ifodalanishi
122. | Maftuna SAPAROVA. “Al-qgistosu-lI-mustagim fi ilmi-l-arud” asarining 588

ingliz tilidagi tarjimasi xususida
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123. | Zuhra ZOKIROVA. Jorj Oruel “Molxona” asaridagi satirik jumlalar 591
tarjimasining madaniy jihatdan moslashtirilganligi
124. | Mokhinur GELDIEVA. “Kecha va kunduz” romani inglizcha tarjimasida 593
leksik-semantik hamda sintaktik o‘ziga xoslik
125. | Dilnoza OLIMOVA. Ritm va takorlash: “Alpomish” dostonining 596
Qosimboy Ma’murov tarjimasida sintaktik-semantik transformatsiyalar
126. | Mohichehraxon ANVAROVA. Zamonaviy texnologik terminlarni tarjima 599
qgilish usullari
127. | Xosiyatxon QO‘CHQORALIYEVA. The role of Reynold Nicholson and 603
John Arberry’s translation in the study of sufi literature
128. | Nargizaxon MIRAXATOVA. Dariy tilidagi ba’zi somatizmlar
. . o . or . 606
gatnashgan maqollarning o‘zbek tiliga tarjima qilish masalasi
129. | Munisa NAZIROVA. O‘zbek va ingliz tilidagi idiomalarning qiyosiy 609
tarjimalari
130. | Mynuca TOIIBOEBA. Ctpareruu TpaHCKpealluy U aianTaiuu 612
MMOJUTHYECKUX Peaanuil B y30€KCKOM IU(DPOBOM MEIHUATUCKYPCe
131. | Mahliyo FAYZULLAYEVA. Sinxron tarjimada ekvivalentlik va 615
mugobillik masalasi
132. | doctondexk AXMAOB. [lepBrlii mar kK akaAeMUIeCKONW UCTOPHA 618
IICPCBOaa
133. | Sevinch MIRZALIYEVA. Badiiy tarjimada leksik-stilistik bo‘yoqdorlik 623
muammolari
134. | Nozima QAYUMOVA. The impact of artificial intelligence on the
i : ) . 626
translation process and the transformation of the translation profession
135. | Curopa TYPCYHBOEBA. ['pamMmMaTideckne u IEKCUIECKIE 629
TpaHchopMallii B Xy10’KECTBEHHOM TIEPEBO/IE
136. | Munnypa FOJIJAIIEBA. O6 y30ekckux rnepeBoiax mpou3BeIeHUN 633
Yunruza AlTmMaroBa
137. | Pabnoxon XOJIOBA. Pons HeBepOanbHOM KOMMYHUKAIINH B 636
CUHXPOHHOM TIEPEBO/IE C PYCCKOTO Ha Y30eKCKUM
138. | Aziza MAHAMMATOVA. Bilvosita tarjimada tarjimon mahoratining 640
namoyon bo‘lishi
139. | Mashhuraxon MAHAMMADALIYEVA. Tarjimashunoslik: an’anaviy 644
va zamonaviy yondashuvlar
140. | Nozima ABDURAHMONOVA. Tibbiy terminlarni tarjima gilishda 646
so‘zma-so‘z va erkin yondashuvlarning o‘zaro ta’siri
141. | Azimjon AXMEDOV. Frazeologiya va frazeografiya tarixiga umumiy 649
nazar
142. | Madinabonu OLLABERGANOVA. Comparative-methodology and 654
typology in language and literature education
143. | Myxao66at MACCAJIUKOBA, Akerke ALTINBEKOVA. Masallarda 657
toplumsal normlar baglaminda adalet ve ceza kavrami
144. | A’zamxon SOBITOV. Zoonimlarning etnolingvistik va madaniy 665
konnotatsiyalari
145. | Vazira ABDIEVA. The essential role of intercultural communication 668
competence in various fields
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146. | Oyshajon USMONOVA. Structural and semantic aspects of legal

. ) S L 670
terminology in the context of linguistic comparativism
147. | Diyora AKRAMOVA. The use of labor-related euphemisms in English
Al 675
and Uzbek linguistics
148. | Zebuniso FAYZULLAYEVA. Nemis va o‘zbek tillaridagi fe’l 679
mayllarining chog‘ishtirma tadqiqi
149. | Dilnoza NURULLAYEVA. Ma’dan komponentli frazeologik birliklarda 683

insonga X0s xususiyatlar
150. | Dilorom KHURRAMOVA. Semantic features of mimetic words in Uzbek
and Korean 686

151. | Munisa KARIMOVA. Ingliz fe’llari aspektualligini belgilashda

funksional-semantik yondashuv va harakat turlari (aktionsart) 690
152. | Gulzoda SUYUNOVA. The evolution of the verb “to be” from Proto-
' 693
Indo-European to Proto-Germanic
153. | Temur ASHUROV. Realia as cognitive and linguocultural anchors in 200
multilingual communication: towards a new integrative model
154. | Shahnoza NAZAROVA. O‘zbek va nemis tillarida tanqid nutqiy akti: 203

lingvopragmatik xususiyatlar
155. | Shoxida NAZAROVA. Bilvosita nutgning pragmatik jihatlari 706
156. | Lobar RAHIMQULOVA. Ijtimoiy tarmoqg matnlarini lingvistik tahlil

e o 710

gilishning ahamiyati

157. | Farrukh ABDUSAMATOV. How speech act theory (sat) is applied in 713
discourse analysis

158. | Gulmira ERGASHEVA. Davlat boshgaruvi terminlari xususida ayrim 717
ilmiy-nazariy garashlar

159. | Nodira BEKMATOVA. The lexicon of the machine: decoding the new 720
language of Al

160. | Munisa DUSTBERDIYEVA. Causative syntaxemes, the use of 794
preposition “under”

161. | Nigora ISMATULLAYEVA. Globallashuv konseptining semantik 797
qirralari

162. | Mahliyo JALISHOVA. Persuazivlik argumentatsiya va manipulyatsiya 730
o‘rtasida: mediadiskursdagi kommunikativ-pragmatik jihatlar

163. | Ozoda QURBONOVA. O‘zbek tilida gidrometeorologik terminlar 733
sinonimiyasi

164. | Guljahon RAHMATULLAYEVA. Ruhiy holatlarni ifodalovchi leksik 736
birliklarning semantik tarmoglanishi

165. | Yulduz SATTOROVA. Siyosiy diskursda aforistik ifodalarning kognitiv

o e . L 743

giyosiy tahlili: ingliz va o‘zbek tillari misolida

166. | Umida ELMURATOVA. O‘zbek va koreys tillarida shaxs 746
konseptosferasining periferik birliklari

167. | Nafosat RAIMOVA. ljtimoiy chegaralangan leksikaning struktur va 749
semantik xususiyatlari

168. | Dilnura YULDASHEVA. Ingliz tilidagi ayrim siyosiy terminlarning 751

etimologik tahlili
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169. | Maftuna AZIMOVA. Language, context, and intention: a
linguapragmatic analysis of code-switching in Uzbek-English 754
conversations
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